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В статті розглядаються способи перекладу безеквівалентної лексики на прикладі перекладів роману М. Булгакова «Майстер і Маргарита» англійською та французькою  мовами. 
Ключові слова: художній переклад, безеквівалентна лексика, фразеологізми, гра слів,  специфічні реалії, якість перекладу.
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В статье рассматриваются способы перевода безэквивалентной лексики на примерах переводов романа М. Булгакова «Мастер иМаргарита» на английский и французский языки.
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Переклад художнього твору пов'язаний з особливими труднощами, оскільки перекладач часто стикається з так званою безеквівалентною лексикою, тобто культурно-специфічними елементами, які не мають прямих відповідників в мові перекладу.  На відміну від технічних та наукових текстів, де точність і відповідність стоїть на першому місці, в перекладі художнього твору допускається певна вільність особливо при передачі фразеологізмів, гри слів, як особливого виду гумору, всього того, що ми називаємо безеквівалентною лексикою. Поняття «безеквівалентність» досліджували відомі вчені в галузі перекладознавства та лінгвістики (Гак В.Г., Комісаров В.Н., Виноградов В.С., Бархударов Л.С., та ін.), проте чіткого  його визначення  досі не існує.
Зрозуміло, що перш за все під цим поняттям ми розуміємо ступінь якості перекладу, те наскільки його формальна та змістовна сторона відповідає оригіналу. Текст перекладу ніколи не може бути повним і абсолютним еквівалентом до тексту оригіналу, - писав  Л. С. Бархударов.[1: 94] Чи означає це, що передати смисл безеквівалентної одиниці в її контексті неможливо?
Переклад безеквівалентної лексики вимагає від перекладача знання не лише вокабуляра і граматики іноземної мови, а й того середовища, в якому вони функціонують. Носії мови, для яких перекладається художній твір, мають не лише зрозуміти його зміст, а й отримати можливість оцінити його естетичну цінність, образність літературної мови, її стилістичні та  стильові особливості.
Ставлення мовознавців до перекладу чітко висловив В. Гумбольдт в листі до відомого німецького письменника і перекладача Августа Шлегеля: «Всякий перевод представляется мне безусловно попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух подводных камней, слишком точно придерживаясь либо своего подлинника за счет вкуса и языка собственного народа, либо своеобразия собственного народа за счет своего подлинника»[5:31]
На прикладі перекладів роману М. Булгакова «Майстер і Маргарита» англійською та французькою  мовами розглянемо, як вирішували перекладачі деякі проблеми перекладу  безеквівалентної лексики.
Однією з труднощів, з якими часто стикається перекладач є відсутність в мові перекладу еквівалента через відсутність у носіїв мови такого предмета чи поняття.
«Дайте нарзану, – попросил Берлиоз.

– Нарзану нету, – ответила женщина в будочке и почему-то обиделась. 

– А что есть? – спросил Берлиоз.

– Абрикосовая, только теплая, – сказала женщина.[2:424]
Перекладач- англієць замінив слово нарзан на лимонад, хоча це різні напої, а француз знайшов вдаліший варіант додавши до нарзану слово вода, а абрикосова вода перетворилась в сік :
'A glass of lemonade, please,' said Berlioz.
 'There isn't any, replied the woman  in the kiosk. For some reason  the request seemed to offend her.

     ' Well what have you got?' asked Berlioz.

     ' Apricot juice, only it's warm' was the answer. (англ.)
– Donnez-moi de l’eau de Narzan, demanda Berlioz à la tenancière du kiosque. – Y en a pas, répondit-elle en prenant, on ne sait pourquoi, un air offensé. Qu’est-ce que vous avez, alors ? demanda Berlioz. – Du jus d’abricot, mais il est tiède, dit la femme. (фр.)
Ще одним прикладом перекладу виразу, що означає специфічну реалію є наступне:
– Ну что же,  они – люди как люди.... в общем, напоминают прежних... квартирный вопрос только испортил их... [2:541].
Окремо слова квартирный вопрос не представляють труднощів, проте у сполученні, як соціальна реалія, вони означають поняття, яке було і залишається проблемою, добре відомою в СРСР та пострадянських країнах. Коли ми говоримо про квартирне питання, ми чітко розуміємо, що йдеться про проблему з житлом, його недостатню кількість. La question du logement існує і як вираз, і як проблема для франкофонів, але англійський варіант the housing shortage є роз’ясненням проблеми і вдалим перекладом.
Однією з особливостей художнього перекладу є передача не лише змісту, значення слів та виразів, а й колориту, додаткових відтінків та специфічного забарвлення, особливого гумору.

-– Добрый день, симпатичнейший Степан Богданович!  [2:493 ] або
Переклад цих фраз англійською та французькою мовами    абсолютно позбавлений значення, закладеного в оригіналі. Називаючи Степана Богдановича, який перебував в огидному стані похмілля  ‘симпатичнейший’, Воланд підсміюється над ним, тоді як фрази ' Good morning, my dear Stepan Bogdanovich! (англ.)'– Bonjour, très sympathique Stepan Bogdanovitch! (фр.) мають нейтральне забарвлення.
Поширеним явищем в літературі є використання плеоназмів.  Плеоназм -це дублювання сенсу якогось елемента, при якому відбувається використання зайвих за змістом слів. У художньому тексті вживання такого повтору зумовлене експресивною метою висловлювання. (Напр,: «Чорніше чорної землі», «путь-дороженька», «слезы выплакать»,  the most unkindest, with my own eyes). У романі «Майстер і Маргарита» речення  «За двадцать лет своей деятельности в театрах Варенуха видал всякие виды» [2:522] не знаходить аналога в жодному з перекладів, що порівнюються:
 «In twenty years of experience in the theatre Varenukha had seen plenty…» (англ.)
«Depuis vingt ans qu’il s’occupait de théâtre, Varienoukha en avait vu de toutes les couleurs…»(фр.)

Мистецтво перекладу вимагає від перекладача не лише відмінного знання мови, його головним завданням є максимально доступне пояснення суті чи моралі висловлювання.
Но кот отмочил штуку почище номера с чужими часами. [2:536]
But the cat put the watch trick in the shade. (англ.)
Mais le coup de la montre n’était rien en comparaison du tour qu’exécuta le chat. (фр.)
– Сеанс окончен! Маэстро! Урежьте марш!! [2:547]
–That  concludes the  evening! Maestro!  Finale, please! (англ.)
–La séance est terminée ! Maestro ! Dégueule-nous une marche! (фр.)
Досить часто в описі фразеологічних відповідностей перекладач стикається з проблемою еквівалентного відтворення значень образних фразеологічних одиниць. Семантика таких одиниць являє собою складний інформативний комплекс, що має як предметно-логічні, так і конотативні компоненти. Переклад стійких фраз і крилатих виразів досить трудомісткий творчий процес. Заради справедливості потрібно відзначити і те, що коли перекладами займаються професіонали, вони не завжди використовують аналоги, запропоновані словниками. Зазвичай для надання більшої жвавості, розмовності, барвистості (або іншої якості) мови доречно буває просто підібрати еквівалент. Іншомовному читачеві це здасться більш природним. Але зовсім неприйнятний переклад слово в слово. Такий спосіб є абсолютно варварським, непрофесійним, він може просто позбавити висловлювання змісту.
Произошло подсчитывание, пересыпаемое шуточками и прибаутками Коровьева, вроде «денежка счет любит», «свой глазок – смотрок» и прочего такого же. [2:515]
…an accompaniment of  witticisms from Koroviev of the ' better safe than sorry ' variety. (англ.)
Celui-ci se mit à compter les billets, interrompu par les propos bouffons – « Les bons comptes font les bons amis », « L’oeil du maître engraisse le cheval » – d’un Koroviev décidé-ment en veine de facéties. (фр.)
Оскільки значення одиниць різних мов повністю не збігаються, заміщають один одного елементи оригіналу і перекладу, як правило , не тотожні за змістом. 
– Здравствуйте, я ваша тетя! – воскликнул Римский [2:521]
   ' Thanks--and I'm a Dutchman! '  exclaimed Rimsky (англ.)
– Bravo! Et à la tienne,  Étienne! s’écria Rimski. (фр.)
Ще один приклад:
…Начальству втирают очки! [2:499]
Pulling  the  wool over  the boss's eyes…(англ.)
Il jette de la poudre aux yeux de ses supérieurs ! (фр.)
Перекладачі зуміли в даному випадку зберегти емоційність, стилістичну забарвленість та образність висловлювання.
У художньому перекладі текст дослівно може і не збігатися з оригіналом. Головне, щоб переклад означав для носіїв мови перекладу те ж саме, що означає оригінал для носіїв мови. Справжнім майстром  художнього перекладу може бути тільки фахівець, що володіє письменницькими здібностями.

Перекладач як носій мови викладає, по суті, не вихідний текст оригіналу, а своє розуміння цього тексту. Отже, літературний переклад неможливий без всебічного осмислення оригіналу, і одного знання іноземної мови тут мало, потрібна особлива майстерність – вміння інтерпретувати гру слів, почуття мовної форми, здатність відтворити художній образ, передаючи національний колорит, крім того, перекладачам, як і письменникам, необхідний багатосторонній життєвий досвід, а ще потрібно невпинно поповнювати запас вражень – без знання життя передати ідею, дух, колорит твору неможливо.
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